[Orientagao - Peso corporal aproximado: grupo etério

— Omirenti kroppsvekt: adersgruppe
11kg ~ 12 méneder 1 kg~ 15 kg | = 12 maneder ti 24 méneder
15kg—18 kg |~ 24 maneder til 36 maneder | 18 kg - 30 kg ‘ ~3artil6ar
30kg—60kg |~6arti124r >60kg | ~overf2ar
[Viagledning — Ungefariig kroppsvikt: aldersgrupy

kg ~ 12 méanader 11kg—15kg | ~ 12 manader il 24 ménader,
15 kg~ 18 kg |~ 24 ménader il 36 ménader | 18kg—30kg | ~3arfil 6ar
30kg—60kg |~6artil f2ar > 60 kg [~ over 12ar
Ohje - ikéryhma
11kg [~ 12 kuukautta [11-15kg |~ 12-24 kuukautta
m 15-18kg | ~24-36 kuvkautia [18-30kg | ~3-6 wotta
30_60kg | ~6-12vuotta [>60kg |~ yii 12 vuotta
? Navod - Priblizna telesna hmotnost: vekova skupina
T1kg ~ 12 mesiacov 11 kg~ 15kg | - 122 24 mesiacov

§ ) [15ka-18kg |~24a7 36 mesiacov 18kg—30kg | ~ 3226 rokov
30k —60kg | ~6.az 12 okov >60kg | ~viacako 12 rokov
[Wskaz6wki - Przyblizona masa ciala: grupa wiekowa

| Guidance -~ Approximate body weight: age group kg ~ 12 miesigey 11kg— 15 kg |~ od 12do 24 miesiecy

11kg [~ 12 months 11kg—15kg | ~12 months to 24 months 15kg—18kg |~ od 24 do 36 miesigcy 18kg—30kg |~0d3doblat

15kg—18kg |~ 24 months to 36 months | 18 kg— 30 kg | ~ 3 years to 6 years 30kg-60kg [~od6do12lat >60kg [ ~ powyzej 121at
30kg—60kg |~ 6 yearsto 12 years > 60 kg | ~over 12 years 2 estiomeg: korcsoport
11 kg ~ 12 he 15k ~12... 24 h

[Consells - Poids approxmatf tranche d'age s 9 g Lz °2;iv°:napos 5 3; kz }. 3 Béve:"““

Thg = 12mois [11-15kg [ ~12-24mos 30kg .. 60kg |~ 6. 12 éves >60kg [ = tobb mint 12 éves

15-18kg |~ 24— 36 mois [18-30kg | ~3-6ans

30-60kg _ |~6-12ans [>60kg [~ plus de 12.ans Norad D

q ~ 12 ménesi Q- @ |~ 12[idz 24 ménesi
Tk 12 ménes 11 kg~ 15 kg | ~ 12 idz 24 menes

O fah Itersgruppe 15kg—18kg |- 24 1idz 36 menesi [18kg—30kg | ~37idz 6 gadi

11kg ~ 12 Monate [[11 kg~ 16 kg [ ~ 12 Monate bis 24 Monte 30kg-60kg |~ 6 lidz 12 gadi [>60kg [ = vairak neka 12 gadi

15kg—18kg |~ 24 Monate bis 36 Monate | 18 kg— 30 kg | ~ 3 Jahre bis 6 Jahre o =

[30kg—60kg |~ 6 Jahre bis 12 Jahre [>60kg [~ tber 12 Jahren = apylikslis klino svoris: amaus grupé
kg [~ 12 men. [11kg—15kg | ~nuo 12 men. iki 24 men.

= 7o fesca di o 15kg— 18 kg |~ nuo 24 mén. iki 36 mén. | 18 kg—30kg | ~nuo 3 mety iki 6 mety
kg ~12mesi [11kg—15kg | ~datzazdmes 30kg-60kg |~nuo6 mety ki 12mety | >60kg |~ daugiau nei 12 mety
15kg—18kg |~ da 24236 mesi [18kg-30kg [ -da3abami Navodia — okvima lelesna (67a: starosina skupina

30kg—60kg [~dagat2ami [>60kg  [~pivditzami kg ~ 12 mesecev t1kg—15kg | ~0d 12 do 24 mesecev
15kg—18kg |~o0d24dod6 mesecev | 18kg—30kg | ~od3dolet

Al rchtin - leefijdsgroep

kg-60kg |~ 12 let > 60 ke ~ kot 12 let
kg ~ 12 maanden Tiho- T5kg | ~ 12 maanden ol 26 maanden| Ldg—60kg |~0d6do 12 kg [-vet it 121

15 kg— 18 kg |~ 26 maanden lot 36 maanden | 18kg—30 kg | ~3 jaar ot 6 jaar Yol géstermesi gin- yaklask vicut agrigr yas grubu

30kg—60ky |~6jeartot 12aer >60kg | = ouder dan 12aer Tikg ~12ayik [11kg—15kg | ~ 12 ayiikan 24 ayiga
15kg~18kg |- 24 ayliktan 36 ayliga [18kg=30kg | ~3 yasindan 6 yasina

Directrices — Peso corporal aproximado: grupo de edad 30kg—60kg |~ 6 yagindan 12 yagina [>60kg | =12 yas tzeri

11kg ~ 12 meses [11kg—15kg | ~12a24 meses = —————

T5kg— 18kg |~242 3 meses [18kg—30kg | ~3a6afos Indicai - Greutate corporala aproximativa: grupa de varsta _

30k 04y =62 205 o0lg |- mis de 12anos kg ~12luni 1 kg — 15 kg | ~ 12 luni pana la 24 luni
15kg—18kg |~ 241unipanalad6lun | 18kg—30kg | ~3anipanala6 ani

Vejledning - Omtrentiig kropsvaegt: Aldersgruppe 30kg-60kg |~6anipanalaf2ani >60kg | ~ peste 12.ani

11 kg [~ 12 méneder 11kg =16 kg [ ~ 12 méneder 24 méneder| [y roane 1 TenGoHo 6O, BL3pACIORa oy

15k~ 18kg_|~ 24 méneder til 36 maneder | 18kg-30kg | ~3értl64r kg ~ 12 wecea 1 kg 15 kg | ~ 12 weceua 20 24 wecera

30kg-60Kg [~6artit2ar >60kg [~over t2ar 15kg— 18 kg | ~ 24 meceua a0 36 weceua | 18 kg— 30 kg | ~ 3 romun 40 6 romnmn
30kg—60kg |~6roamngo 2rommmn [>60kg | ~wan 12 romn

KAGOBHTHEH -~ SOMATIKO BAPOZ. KATA MPOZETTIZH: HAIKIAKH OMAAA

11kg ~ 12 meses’ [ 11 kg—15kg | ~ 12 meses a 24 meses Napomena - Priblizna elesna tezina - starosna dob

15kg—18kg |~24mesesa36meses | 18kg—30kg | ~3anosabanos 6o 11 kg ~ 12 mjeseci Tod 11 kg do 15 kg | ~ 12 mieseci do 24 mjeseca

[30kg—60kg |~ 6anos a 12anos [>60kg |~ mais de 12 anos od 16 kg do 18 kg| ~ 24 mjeseci do 36 mieseca |0 18 kg do 30 kg | ~ 3 godine do 6 gocina
|04 30 kg do 60 kg~ 6 godine do 12 gadina [>vise 0d 60 kg_| = znad 12 godina

[Juhised ligiau

ise kehakaalu maaramiseks soltuvalt vanusest

[k 2 MHNE EQF 24 MHNEE
15 KG — 18 KG |~ 24 MHNEE EQS 36 MHNEE | 18 K ETON EQE 6 ETON 1ig ~ 12 kud g - 15kg [~ 12 uud kuni 24 kuud
KO BUKG |~6ETNEDL ZETN > 80KG NOTON 12ETN 15kg—18kg |~ 24 kuud kuni 36 kuud | 18kg—30 kg | ~ 3 aastatkuni 6 aastat

30kg—60kg | -6 aaslatkuni 12asslal _|>60kg |~ Ule f2aasia

fin crp: ¥ Bec Tenat BOIPACTHast rpynna ‘Smernice - pribliza tezina tela: starosna grupa
o [~ 12 wecsues 1.~ 16 1. ] ~ 12 mecnuen - 24 weosuen | 173 12 meseci i1 kg~ 15 kg | ~ 12 mesec do 24 meseca
150, 18|~ 24 weouea - 3 weosuea | 1812 -30w | ~3ner -6 ner 15Kkg— 18 kg |~ 24 meseca do 36 meseci | 18 kg—30 kg | ~ 3 godine do 6 godina
3060w [~Grer- 12 er 260k [~ Gonue 12 ner 30kg—60kg |~6godinado12godina | >60 kg | = vise od 12 godina

Navod - priblizna hmotnost: vékova skupina

W L

[N

11kg [~ 12 mesicu [11kg =15 kg | ~ 12 meésicd a2 24 mésic 2N 212~ 15w 1] 212
15kg—18kg |~ 24 mésicl aZ 36 mésicu | 18kg-30kg | ~ 3 rokyaz6let B i 3~| pS30- < 18] 236N 2 24~| S 18-S 15
30kg—60kg |~ 6letaz 12let [>60kg |~ vice nez 12 let w20 S| wS600e ] D12 6] S60- 530
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USER MANUAL FOR SWIM VEST

WARNING! THIS PRODUCT IS NOT A LIFE VEST.

WARNING

1. Do not bitten or chewed by the user as items that
can be torn or detached by the bite can create a
choking hazard.

2. Use only under constant, competent supervision.

3. The supervisor should be within arm’s reach of
the wearer.

4. Will not protect against drowning.

Certified by expert assessment to the
EN 13138-1 2014

[ size [ chestsize |  weignt |
sM | 5lcm(20in) [ 11-18kg |
DRESS

First, undo the loop fasteners and the zipper on the
front of the vest, and put the vest on your child’s
body. Finally, zip up the zipper, fasten the loop
fasteners and tie the crotch belt through the
adjustable buckle, which will make sure the vest is
closed and guarantee the safety of your baby.

UNDRESS

To undress. First, undo the loop fasteners and the
zipper on the front of the vest, then gently remove
the vest from his or her arms.

MAINTENANCE AND STORAGE

1. Rinse with water and air dry thoroughly before
storing it. Place it in a dry place, normal room
condition, out of direct sun light and the swim
vest should not be compressed by other weights
onit.

2. Check seams and the foil regularly for tears and
holes. If there is any defect, please discard the
products and replace by a new one.

NOTE: With proper maintenance and storage, the
product service life is 5 years from the date of
manufacture. You should thereupon accordingly
replace the product.

DISPOSAL

If the product is out of service, please cut it and
dispose according to your local council. Dispose the
package carefully and thoughtfully. Do not litter. Be
a good citizen and dispose of litter in an
environmentally manner.

Please research and download product declaration
of conformity through www.bestwaycorp.com




NOTICE D’UTILISATION POUR GILET DE NATATION

ATTENTION ! CET ARTICLE N’EST PAS UN
GILET DE SAUVETAGE.

ATTENTION

1. Lutilisateur ne doit pas mordre ou mastiquer le produit car
des morceaux pourraient se détacher et présenter un
danger d'étouffement.

2. Ne ['utilisez que sous une surveillance constante et
appropriée.

3. La personne chargée de la surveillance doit pouvoir
attraper I'enfant en tendant le bras

4. Ne protégera pas contre la noyade.

Certifié par I'évaluation d'un expert comme étant conforme
alanorme EN 13138-1 2014

BENUTZERANLEITUNG FUR SCHWIMMWESTE

ACHTUNG! DIESE SCHWIMMWESTE DIENT
NICHT DER LEBENSRETTUNG.

ACHTUNG

1. Produkt nicht verwenden, wenn es Biss- oder Kauspuren
aufweist, da es zerreilen oder Teile sich Idsen kénnten und
es somit ein Erstickungsrisiko darstellt.

2. Nur unter sténdiger und kompetenter Aufsicht benutzen.

3. Die sollte sich in des Kindes
befinden.

4. Schiitzt nicht vor Ertrinken.

Von Experten gemaR europaischer Norm EN 13138-1 2014
zertifiziert

| | Gréke | Brustumfang | Gewicht |
| Taille | Taille de la poitrine | Poids | SIM | 51cm | 11-18kg |
SIM [ 51cm (20p0) [ 1118k | |
ANLEGEN
POUR LE METTRE | Offnen Sle zunéchst Gurt sowwe Reisverschluss an der
Tout d'abord, détachez les auto et Legen Sie diese im Anschluss

descendez la fermeture & glissiére sur le devant du gilet, puis
placez le gilet sur le corps de I'enfant. Pour finir, remontez la
fermeture a glissiére et attachez la sangle d'entrejambe en la
faisant passer dans la boucle réglable, pour vous assurer que
le gilet est bien fermé et garantir la sécurité de votre bébé.

POUR L’ENLEVER

Pour I'enlever. Tout d'abord, détachez les fermetures
auto-agrippantes et baissez la fermeture a glissiere sur le
devant du gilet, puis enlevez délicatement le gilet de ses
bras.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

1. Rincez-le a grande eau et laissez-le bien sécher & I'air
avant de le ranger. A ranger dans un endroit sec, dans des
conditions ambiantes normales, hors de portée de la
lumiére du soleil. Une fois dégonflé, le gilet de natation ne
doit pas subir de poids sur Iui.

. Controlez réguliérement les coutures et le revétement pour
vérifier qu'il n'y ait pas de déchirures ni de trous. Si vous
notez un défaut, veuillez jeter le produit et le remplacer par
un neuf.

REMARQUE : Avec un entretien et un rangement corrects,
la durée de vie du produit est de 5 ans & compter de la
date de fabrication. Vous devrez alors remplacer le produit.

N

MISE AU REBUT

Sile produit est hors service, veuillez le couper et le jeter
conformément aux réglements locaux. Eliminez
soigneusement 'emballage. Ne le jetez pas sur la voie
publique. Comportez-vous en bon citoyen et jetez les ordures
dans le respect de I'environnement.

Veuillez chercher et télécharger la dé de

der
Ihrem Kind an und verschlieRen Sie beides wieder. Der Gurt
muss in jedem Fall sorgféltig festgezogen werden, um einen
optimalen sowie sicheren Sitz des Produktes an Ihrem Kind zu
gewahrleisten.

ABLEGEN

So ziehen Sie die Schwimmweste wieder aus: Offnen Sie
2zuerst die Klettverschliisse auf der Vorderseite der
Schwimmweste und ziehen Sie diese vorsichtig von den
Armen des Kindes ab.

PFLEGE UND LAGERUNG

1. Spiilen Sie das Produkt mit Wasser ab und trocknen Sie es
griindlich an der Luft, bevor Sie es einlagem. Lagern Sie es
an einem trockenen Ort unter normalen Raumbedwngungen
ohne direkte Sonr Die darf
nicht durch das Gewicht anderer Gegensténde belastet
werden.

. Priifen Sie die Nahte und die Beschichtung regelmaRig auf
Risse und Locher. Sollten Beschadigungen gleich welcher
Art vorliegen, entsorgen Sie bitte das Produkt und ersetzen
Sie es durch ein Neues.

HINWEIS: Bei richtiger Pflege und Aufbewahrung hélt das
Produkt fiinf Jahre lang ab dem Herstellungsdatum. Danach
sollte das Produkt ordnungsgemaf entsorgt werden.

N}

ENTSORGUNG

Wenn das Produkt nicht mehr benutzt wird, zerschneiden Sie
es bitte und entsorgen Sie es gemaR den lokalen
Entsorgungsbestimmungen. Entsorgen Sie die Verpackung
sorgfaltig und gewissenhaft. Nicht in der Natur entsorgen.
Handeln Sie verantwortungsbewusst und entsorgen Sie Abfélle
auf umweltfreundliche Weise.

Die fiir dieses Produkt steht

du produit sur le site www.bestwaycorp.com

auf www.bestwaycorp.com zum Download bereit.




MANUALE D’USO DEL GIUBBOTTO GONFIABILE | GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR ZWEMVEST

AVVERTENZA! QUESTO PRODOTTO NON E
UN GIUBBOTTO SALVAGENTE.

AVVERTENZA

. Impedire al bambino di mordere o masticare il
prodotto, per evitare il rischio di soffocamento.

. Utilizzare solo sotto sorveglianza costante di una
persona esperta.

. La persona che sorveglia il bambino deve rimanere
sempre al suo fianco.

. Non proteggono dall'annegamento.

N

w

IS

Certificato tramite valutazione tecnica secondo norma
EN 13138-1 2014

| Taglia |Misura torace | Peso

sM_ [51em [ 11-18kg

COME INDOSSARLO

Aprire le chiusure in velcro e la cerniera posizionata
sulla parte anteriore del giubbino e farlo indossare al
bambino. Chiudere quindi la cerniera e il velcro, e
regolare la chiusura della cintura inguinale tramite
I'apposita fibbia; cio fara si che il giubbino rimanga
chiuso e in posizione, garantendo la sicurezza del tuo
bambino.

COME TOGLIERLO
Per toglierlo. Aprire la cerniera sulla parte anteriore del
prodotto e sfilarlo con delicatezza dalle braccia.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

1. Sciacquare con acqua e asciugare all'aria prima di
conservare. Riporre in un luogo asciutto, in
condizioni atmosferiche normali, senza esporre
direttamente ai raggi solari; non collocare pesi
eccessivi sul prodotto.

. Controllare regolarmente il rivestimento e le cuciture
per scoprire eventuali fori o segni di usura. Se il
prodotto si danneggia, gettarlo via e sostituirlo con
un nuovo prodotto.

NOTA: Con una manutenzione e una conservazione
appropriate, il prodotto dura 5 anni dalla data di
fabbricazione, dopodiché deve essere sostituito.

IN)

SMALTIMENTO

Alla fine del ciclo di vita del prodotto, tagliarlo e
smaltirlo nel rispetto delle normative locali. Smaltire la
confezione correttamente. Non gettare nei rifiuti
indifferenziati, ma smaltire i rifiuti nel rispetto
dell'ambiente.

Si prega di cercare e scaricare la dichiarazione
di conformita dal sito www.bestwaycorp.com

WAARSCHUWING! DIT PRODUCT IS GEEN
REDDINGSVEST.

WAARSCHUWING

. Niet bijten of kauwen op die items gezien die
afgebeten kunnen worden van het materiaal en een
risico op verstikking met zich kunnen brengen.

. Gebruik alleen onder constant, bekwaam toezicht.

. De toezichthouder moet zich binnen armbereik van
de drager bevinden.

. Beschermt niet tegen verdrinking.

[EEN)

IS

Gecertificeerd door deskundige beoordeling volgens
EN 13138-1 2014

| Grootte | Borstomvang | Gewicht |
SM [ 51cm (20in) [ 118kg |
AANTREKKEN

Maak eerst de lussen en de rits op de voorkant van het
vest los en trek uw kind het vest aan. Maak dan de rits
vast, bevestig de lussen en maak de kruisgordel vast
met de verstelbare gesp, zodat het vest gesloten is en
de veiligheid van uw baby wordt gegarandeerd.

UITDOEN

Om het vest uit te trekken. Maak eerst de lussen en de
rits op de voorkant van het zwemvest los en verwijder
het vest dan voorzichtig van zijn/haar armen.

ONDERHOUD EN OPBERGING

1. Spoel met water en laat goed drogen voor u ze
opbergt. Plaats in een droge plaats, normale
kamertoestand, weg van het direct zonnelicht en de
zwemvest mag niet door andere gewichten
samengedrukt worden.

. Controleer regelmatig de naden en de folie op
scheuren en gaten. Als er een defect is, gooi de
producten dan weg en vervang ze door een nieuw
product.

OPMERKING: Met het juiste onderhoud en
opberging is de levensduur van het product 5 jaar
vanaf de datum van productie. Daarna moet het
product worden vervangen.

N

WEGGOOIEN

Als het product niet meer gebruikt wordt, snijd het in
stukken en gooi het weg in overeenstemming met de
richtlijnen van de plaatselijke overheid. Gooi het pakket
zorgvuldig weg. Niet op de openbare weg gooien.
Wees een goede burger en gooi weg op een
milieuvriendelijke manier.

Zoek de conformiteitsverklaring van het product op en
download deze via www.bestwaycorp.com




MANUAL DE USO PARA CHALECO DE NATACION

ADVERTENCIA! ESTE PRODUCTO NO ES
UN CHALECO SALVAVIDAS.

ADVERTENCIA

1. El usuario no debe morder ni masticar este articulo,
ya que las partes que se pueden romper o soltar por
la mordedura pueden provocar peligro de asfixia.

2. Usar solo bajo supervision competente y constante.

3. El supervisor debe estar al lado del usuario.

4. No protege frente al ahogamiento.

Certificado por una evaluacion de expertos, de
acuerdo con la norma EN 13138-1 2014.

| Talla | Contorno | Peso |
SIM | s1em (20puig.) | 11-18kg |
PONERSE EL CHALECO

Primero, desabroche los sujetadores de lazo y la
cremallera de la parte delantera del chaleco y
coléquelo en el cuerpo de su hijo. A continuacion, cierre
la cremallera, abroche los cierres de lazo y ate el
cinturén de la entrepierna a través de la hebilla
ajustable, de este modo aseguraré que el chaleco esté
cerrado y garantizara la seguridad de su bebé.

QUITAR EL CHALECO

Para quitarlo En primer lugar, abra los sujetadores del
lazo y la cremallera de la parte delantera del chaleco, y
luego quite suavemente el chaleco por los brazos del
nifio.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1. Lave este articulo con agua y deje que se seque
bien al aire antes de guardarlo. Guardelo en un
lugar seco, a temperatura ambiente, alejado de la
luz directa del sol y teniendo cuidado de no colocar
objetos pesados encima.

. Compruebe las costuras y la superficie del producto
para detectar roturas o agujeros. Si se observase
cualquier defecto, deseche el producto y compre
uno nuevo.

NOTA: Con un mantenimiento y almacenamiento
adecuados, la vida til del producto es de 5 afios
desde la fecha de fabricacién. Inmediatamente
después, debe sustituir el producto.

N}

ELIMINACION

Si ya no usa el producto, por favor, cértelo y reciclelo
de acuerdo a la normativa local. Deseche el embalaje
de manera atenta y cuidadosa. No contamine. Sea un
buen ciudadano y deseche la basura de manera
ecologica.

Busque y descargue la declaracion de conformidad
del producto en www.bestwaycorp.com

BRUGERVEJLEDNING TIL SVOMMEVEST

ADVARSEL! DETTE PRODUKT ER IKKE EN
REDNINGSVEST.

ADVARSEL

. Ma ikke bides eller tygges af brugeren, da dele, der
kan rives eller Igsnes ved bidning, kan udgere en
kveelnings-fare.

. Mé& kun bruges under konstant og kompetent opsyn.

. Den opsynshavende skal veere inden for
reekkevidde af brugeren.

. Beskytter ikke mod drukning.

w N
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Certificeret ved ekspertvurdering i henhold til
EN 13138-12014

| Starrelse | Brystmal | Vaegt |
[ sm R [ 11-18kg |
PATAGNING

Abn farst burrelukkerne og lynlasen foran pa vestens,
og anbring vesten pa barnets overkrop. Lyn til sidst
op, fastger burrelukkerne og bind skridtremmen i det
justerbare spaende, hvilket sikrer, at vesten er lukket
og garanterer for barnets sikkerhed.

AFTAGNING

Sadan aftages vesten. Abn ferst burrelukkerne og
lynlasen pa vestens forside, og tag forsigtigt vesten af
barnets arme.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1. Skyl med vand og luftter omhyggeligt for
opbevaring. Placér produktet pa et tert sted med
normal udluftning, beskyttet mod direkte sollys.
Svemmevesten ma ikke kiemmes sammen af
vaegten af andre ting.

. Kontrollér semmene og folien regelmaessigt for rifter
og huller. Findes der nogen defekter, bortskaffes
produktet og erstattes med et nyt.

BEMARK: Med korrekt vedligeholdelse og
opbevaring er produktets levetid 5 ar fra
produktionsdatoen. Derefter skal produktet
udskiftes.

N

BORTSKAFFELSE

Hvis produktet er slidt op, skal det klippes over og
bortskaffes i henhold til lokal lovgivning. Bortskaf
emballagen omhyggeligt og med omtanke. Undga
forurening. Veer en god borger og bortskaf affald pa en
miljgvenlig made.

Sag efter og hent produktets erkleering om
overensstemmelse pa www.bestwaycorp.com




MANUAL DO UTILIZADOR PARA COLETE DE NATACAO

ATENGAO! ESTE PRODUTO NAO E UM
COLETE SALVA-VIDAS.

ATENGAO

1. Nao trinque ou mastigue os artigos, pois podem
rasgar ou desprender-se, criando perigo de asfixia.

2. Utilize apenas sob supervisdo constante e
competente.

3. O supervisor deve estar a distancia de um brago do
utilizador.

4. Nao protege contra afogamento.

Certificado por avaliagdo de peritos de acordo com a
EN 13138-1 2014

| Tamanho |Tamanhodopeito| Peso |
[ sm [s1cm (20po) [ 11-18kg |

VESTIR

Primeiro, desfaca os fechos da gravata e o ziper da
frente do colete e coloque-o no corpo do seu filho. Em
seguida, feche o ziper, aperte os fechos da gravata e
amarre o cinto de virilha através da fivela ajustavel,
isso vai garantir que o colete fique fechado e garantir
a seguranga do seu bebé.

DESPIR

Para despir. Primeiro, abra os fechos de velcro e o
fecho na parte da frente do colete e tire com cuidado
o colete passando pelos bragos.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

1. Enxague com &gua e deixe secar ao ar totalmente
antes de armazenar. Cologue num local seco, a
temperatura ambiente normal, fora da luz solar
direta, e o colete de natagdo nao deve ser
comprimido pela colocagao de outros pesos sobre
0 mesmo.

. Verifique as costuras e o tecido frequentemente
quanto a existéncia de rasgoes e furos. Caso exista
algum defeito, por favor descarte os produtos e
substitua por um novo.

NOTA: Com manutengdo e armazenamento
adequados, a vida Util do produto é de 5 anos a
partir da data de fabrico. Assim, deve substituir o
produto em conformidade.

N}

ELIMINAGAO

Caso o produto esteja fora de servigo, por favor
corte-o e elimine-o de acordo com as normas locais.
Elimine a embalagem cuidadosamente. Nao descarte
lixo no ambiente. Seja um bom cidad&o e elimine o
lixo de forma ambientalmente consciente.

Procure e faga download da declaragéo de
conformidade do produto em www.bestwaycorp.com

EMXEIPIAIO XPHETH T'IA MAEKO KOAYMBHEHE

MPOEIAOMOIHZH! AYTO TO NPOION AEN
EINAI ZQZIBIO.

NPOEIAONOIHZH

1.0 XPHZTHZ AEN MPEMEI NAAATKQNEI'H NAMAZATO
MPOION AIOTI TA KOMMATIA MOY ENAEXOMENQZ ZKIZTOYN
‘H NAANIOKOAAHOOYN AMO TO AATKQMA MMOPEI NA
MPOKAAEZOYN NITMO.

2. XPHZIMOTOIHZTE MONO YO ZYNEXH, YNIEYOYNH
ENITHPHZH.

3.0 EMIBAEMON MPENEI NA BPIZKETAI ZE AOZTAZH MOY NA
MOPEI NATIAZEI TO XPHITH.

4. AEN MPOZTATEYEI AMO MNIFMO,

MIZTOMOIHMENO BAZEI THZ AZIOAOTHZHE
EMMNEIPOrNQMONQN ME TO EN 13138-1 2014

| MEFE©OZ | MEFE©OZ $THOOYZ

[ earos |
[ sm [ s1om (20im) [ 111eg |
110Z GOPAME TO MIAEKO

NPQTA, ANOIZTE TOYZ ZYNAETHPEZ BPOXOY KAI TO
OEPMOYAP XTO MMPOZTINO MEPOZ TOY ZQZIBIOY MAEKOY,
KAI'GOPEZTE TO Z0ZIBIO MAEKO 2TO ZOMATOY MAIAIQY.
TEAQZ, KAEIZTE TO OEPMOYAP, ZTEPEQLTE TOYZ
ZYNAETHPEZ BPOXOY KAI AEZTE TON IMANTATOY KABAAOY
MEZQ THZ PYOMIZOMENHZ MOPIMHE, H OMOIA 6A
EZAZOAAIZEI OTI TO ZQZIBIO MAEKO EINAI KAAA KAEIZTO KAI
ETTYATAI THN AZQAAEIATOY MQPQY ZAZ.

NQz BrAZOYME TO MAEKO

TANABIEI TO MAEKO. KATAPXHN, ANOI=TE TOYZ
ZYNAETHPEZ BPOXOY KAI TO ®EPMOYAP ZT0 MMPOXTINO
MEPOZ TOY TAEKQY KAIEN ZYNEXEIA BIAATE ANAAA TO
TIAEKO TPABONTAZ TO MEZAAMO TA XEPIATOY MAIAIOY.

ZYNTHPHZH KAI AMOGHKEYZH

. ZENAYNETE ME NEPO KAI ZTETNQXTE KAAA ZTON AEPA
MPIN THN ANOOHKEYZH. TONOOETHZTE TO 2E ENA ZHPO
MEPOZ, E KANONIKEZ 2YNOHKEZ AQMATIOY, MAKPIAAMO
TO AMEZO HAIAKO ©QZ KAI TO MAEKO KOAYMBHZHZ AEN
MPENEI NA ZYMNIEZETAI ATIO AAMA BAPH EMANQ TOY.

2. EAETXETE TIZ PAQEZ KAI TH MEMBPANH TAKTIKA F1A
ZKIZIMATA KAI OMEZ. EAN YTMAPXEI OMOIAAHMOTE ATEAEIA,
TAPAKAAQYME AMOPPIWTE TA MPOIONTA KAI
ANTIKATAZTHZTE ME ENANEO.

ZHMEIQZH: ME THN KATAAMHAH ZYNTHPHZH KAI
ATOGHKEYZH, H AIAPKEIA ZQHZ TOY MPOIONTOZ EINAI 5
ETH AMO THN HMEPOMHNIA KATAZKEYHZ. ©A NPEME| META
ATO AYTO NAANTIKATAZTHZETE KATAAAHAATO MPOION.

ATIOPPIYH

EAN TO TIPOION AEN XPHEIMOTIOIEITAI, TAPAKAAOYME
KOWTE TO KAI AMTOPPIWTE EYMOQNA ME TOYE TOMIKOYZ
KANONIZMOY. ANOPPIWTE TH 5YZKEYASIAME POSOXH KAI
OPONTIAA. MH PYAINETE. NAEISTE ENAZ KAAOE MOITHE
KAI NAATIOPPITETE TAATIOPPIMMATA ME ENA GIAIKO MTPOZ
TO MEPIBAMON TPOTO.

TMAPAKAAOYME EPEYNHZTE KAI KATEBAZTE TH AHAQZH
ZYMMOP®QZHE MPOIONTOE MEZQ THE IZTOZEAIAA
www.bestwaycorp.com




PYKOBOZCTBO M0/1b30BATENA MNABATENBHOIO XUMNETA

BHUMAHWE! JAHHOE U3OEJIUE HE
ABNAETCA CNACATEJNIbHbBIM XWUITIETOM.

BHUMAHUE

1. He ponyckaiite, 4tobbl peGeHok kycan unv xesan
3aenue, NOCKOMbKY OTKYLIEHHBIE KYCOUKY M3NENVs MoryT
NPe/CTaBNATL ONACHOCTb YAYLLIEHNS.

. MCHOI“:S)’I;ITE TONbKO NOA NOCTOAHHLIM KOMMNETEHTHLIM
MPUCMOTPOM.

. Monb3oBaTerb JOMKEH BCErIa HAXOAUTLCA B Npeaenax

[I0CSraeMOCTYt PyK B3pOCTIONo Yerosexa,

NPUCMaTPUBAIOLLIErO 38 HUM.

Vcnonb3oBakme He NPEAOTBPALLAET yTONeHHe.

N

w

4.

Cep Ha OCHOBaHUN
cornacHo EN 13138-1 2014

| Pa3svep |Paameprpynm | Bec |
[ sm [ 51cm (20aw0mos) | 11-18kg |
KAK HALIEBATb

CHavana paccTerHuTe 3aCTeXKM-NMMy4KA U MOMHMIO Criepeay
KUNeTa 1 HaieHsTe ero Ha pebewka. 3aTem 3acTerHute
MOMHWIO W 3aCTEXKU-NUNYYKN U 3aTAHUTE naxosbli pemeHb
4epes perynmpyemylo npsikky. IT0 HAAEXKHO 3aKPENHT Xunet
W rapaHTUpyeT Ge3onacHoCT pebeHka.

KAK CHUMATb

YroBbi cHATL M3nenue. CHavana paccTeriute
3aCTEXKM-NIMMYKA 1 MOTHYIO CTIEPEAY XKUNETa, a 3aTem
aKKYPaTHO CHUMWTE XWUNET C PyK pebeHka.

OBCNYXWBAHUE U XPAHEHVE

1. MpononoLLyTe B BOAE U TU{ATENbHO NPOCYLIMTE Ha
BO37lXe, PEX/E 4EM NOMELLaTb Ha XpaHeHMe.
TomecTuTe u3aenue B Cyxoe MECTO, NPU HOPMATBHOM
KOMHATHO/! TEMNEpaType, YKPHITOE OT MPAMBIX COMHEYHbIX
nydeit. Manenue He JOMKHO CKUMATLCS oA BECOM
[PYTAX NPeMETOoB.

. PerynsipHo nposepsiiTe LBb! 1 NNeHKy Ha NpeaMeT U3Hoca
v otBepcTUit. Mpu Hanuuum AedekTos BbiIGpOCHTE
W31eNNe 1 3aMEHUTE Ero HOBBIM.

MPUMEYAHME. Mpu npasunbHoM 06CnyKuBaHmM 1
XpaHeHU CpoK CRIyXBbl U3aenus CocTasnser 5 net ¢
JAaTbl u3roTosrieHus. Mocre aToro u3genue cneayet
3aMEHNTb.

N

YTUNU3ALMA

Ecnu n3nenve Bbiuno u3 ynotpebnenus, paspexsTe ero u
YTUAM3NPYIATE B COOTBETCTBUM C HOPMaMK, YTBEPKAEHHLIMU
MYHALMNANbHbIMN BIACTAMM.

IpyViTe ynakoBky " 0. He
MyCOpuTe. BybTe OTBETCTBEHHbIM rPAXAAHIHOM U
yT ViTe OTX0fb!, He cpeqy.
Haiinute v sarpysute ¢ Be6-caitta
www.b p.com o BUM

UZIVATELSKA PRIRUCKA PLOVACI VESTY

UPOZORNENIi! TENTO PRODUKT NENi
ZACHRANNA VESTA.

UPOZORNENi

. Nekousejte ani nezvykejte, protoZe by se mohly
kousky utrhnout nebo oddélit a zptisobit nebezpedi
uduseni.

. PouZivejte pouze pod zodpovédnym dohledem.

. Musi byt zajistén dohled dospélé osoby ze
vzdalenosti, ze které na néj dosahne.

. Nechrani pred utonutim.

w N

IS

Oveéreno na zakladé odborného posudku podle normy
EN 13138-1 2014

| Rozmér |Rozmérhrudn|’ku | Hmotnost |
[ sm [ 510m (20) [ 11-18kg |
OBLEKANi

Nejprve rozepnéte suché zipy a zdrhovadlo na predni
strané vesty a nasadte vestu ditéti na télo. Nasledné

zapnéte zdrhovadlo, zapnéte suché zipy a protahnéte
ditéti mezi nohama a zapnéte popruh s nastavitelnou
sponou. Tim vestu zajistite a ziskate zaruku bezpeci

pro své dité.

SVLEKANI

Postup sviékani: Nejprve rozepnéte suché zipy
a zdrhovadlo v pfedni asti vesty, poté opatrné
stahnéte vestu z pazi ditéte.

UDRZBA A SKLADOVANi

1. Pfed uskladnénim produkt oplachnéte vodou a
nechte jej uschnout na vzduchu. Umistéte jej na
suché misto, kde panuji normaini pokojové
podminky a kam nedopadaji slune¢ni paprsky;
plovaci vesta nesmi byt stlacena Zadnym jinym
predmétem.

. Pravideln& kontrolujte Svy i félii, zda nejsou
protrzeny. V ptipadé zavady produkt zlikvidujte a
nahradte novym.

POZNAMKA: Pfi dobré tidrzbé a spravném
skladovani je Zivotnost vesty 5 let od data vyroby.
Poté musite produkt vyménit.

N

LIKVIDACE

Pokud produkt likvidujete, prestihnéte ho a likvidujte
podle mistnich predpist. Obal likvidujte opatrné a
promyslené. Nevyhazujte do smésného odpadu. Budte
dobrymi ob&any, likvidujte zbytky ekologicky Setrné.

ProhlaSeni o shodé mizete nalézt a stahnout si
na webu www.bestwaycorp.com.




BRUKSANVISNING FOR SVOMMEVEST

ADVARSEL! DETTE PRODUKTET ER
EN REDNINGSVEST.

ADVARSEL

1. Ma ikke bites i eller tygges pa av brukeren da
delene kan blr revet i stykker eller falle av av og
dermed forarsake kvelnings-fare.

2. Ma bare brukes under kompetent tilsyn.

3. Den ansvarlige ber vaere innen en armlengde fra
den som bruker produktet.

4. Vil ikke beskytte mot drukning.

Sertifisert ved ekspertvurdering i henhold til
EN 13138-1 2014

ANVANDARMANUAL FOR SIMVAST

VARNING! PRODUKTEN AR INTE EN FLYTVAST.

VARNING

1. Far inte bitas eller tuggas av anvandaren
eftersom delar kan slitas av eller slappa vid bett
och utgéra en kvavningsrisk.

2. Anvand den endast under konstant uppsikt av
behorig person.

3. Den vuxne bor alltid vara inom armlangds
avstand fran bararen.

4. Skyddar inte mot drunkning.

Certifierad genom expertbedémning enligt
SS-EN 13138- 1 2014

| Sterrelse |Brystmé| | Vekt |
[ sm [51cm (207) [r18g || [ storlek  [Broststortek [ vikt
[ sm [ 510m (207 [ 11-18kg
IFGRING )
Losne forst Iokkefestene og glidelasen foran pa KLA PA

vesten, og legg vesten pa barnets kropp. Trekk til
slutt opp glidelasen, fest Igkkefestene og knytt
skrittbeltet gjennom den justerbare spennen, som
serger for at vesten er lukket og garanterer babyens
sikkerhet.

TA AV

For & ta av. Lesne forst sloyfefestene og glidelasen
pa forsiden av vesten, deretter fiern vesten forsiktig
fra armene pa barnet.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1. Skyll med vann og la utstyret bli helt tart for det
legges bort. Legg den pé et tert sted, med vanlig
romtemperatur, utenfor direkte sollys.
Svemmevesten ma ikke klemmes sammen av
andre gjenstander.

. Sjekk semmer og folien regelmessig for rifter og
hull. Dersom du oppdager defekter skal produktet
avhendes.

MERK: Med korrekt vedlikehold og oppbevaring
er produktets levetid 5 ar fra produksjonsdatoen.
Deretter ber du skifte ut produktet.

N

KASSERING

Hvis produktet skal kastes skal de skjaeres opp og
kastes i henhold til lokale forskrifter. Kast
emballasjen i riktig avfallsbeholder. Kast ikke sappel
i naturen. Seppel skal kastes pa ansvarlig,
miljgvennlig mate.

Sok og last ned produktets
samsvarserkleering pa www.bestwaycorp.com

Lossa férst pa grenbandet och dra ned blixtlaset pa
véastens framsida och sétt pa vésten pa ditt barn.
Dra sedan upp blixtiaset och dra at grenbandet med
hjélp av det justerbara spannet, som kommer att se
till att vasten ar stangd och garanterar ditt barns
sékerhet.

KLA AV

For att ta av vasten. Ta forst bort slingfastena och
blixtlaset pa framsidan av vasten, avlagsna darefter
forsiktigt vasten fran hans eller hennes armar.

UNDERHALL OCH FORVARING

1. Skolj med vatten och torka helt innan férvaring.
Forvaras torrt och i normal rumstemperatur, utom
rackhall for direkt solljus och simvasten far inte
tryckas ihop med andra vikter ovanpa sig.

. Kontrollera sémmarna och tyget regelbundet for
skador och hal. Om skador uppstatt, kassera
produkten och byt ut den med en ny produkt.
OBS! Med lampligt underhall och forvaring ar
produktens livslangd 5 &r fran tillverkningsdatum.
Dérefter bor produkten bytas ut.

N

AVFALLSHANTERING

Om produkten inte anvands ska den kasseras enligt
lokala foreskrifter. Kassera forpackningen noggrant
och forsiktigt. Skrapa inte ned. Se till att kasta allt
skrap pa ett miljévanligt satt.

Vénligen utforska och ladda ner produktférsakran
om dverensstammelse via www.bestwaycorp.com




UIMALIIVIEN OHJEKIRJA

VAROITUS! TAMA TUOTE EI OLE
HENGENPELASTUSLIIVI.

VAROITUS

1. Pikkulapset eivat saa purra tai pureskella tuotetta,
silla siita voi irrota osia, jotka voivat aiheuttaa
tukehtumisvaaran.

2. Kayta vain jatkuvan patevan valvonnan alaisena.

3. Valvojan tulee olla kaden ulottuvilla.

4. Ei suojaa hukkumiselta.

Sertifioitu tayttavan standardin EN 13138-1 2014
ammattilaisen toimesta

| Koko |Rinnanympérys | Paino

[ sm [ 51em (207) [ 11-18kg

KIINNITTAMINEN

Avaa ensin tarranauhat ja vetoketju liivin etupuolella
ja pue liivit lapsen paélle. Sulje sitten vetoketju,
kiinnita tarranauhat ja haarahihna saadettavan
soljen kautta, mika takaa, etté liivit ovat kiinni ja
lapsesi olo on turvallinen.

IRROTTAMINEN

Liivin poistaminen lapsen paalta. Irrota tarranauhat
ensin seka avaa vetoketju ja poista sitten liivi
lapsen kasista.

KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

1. Huuhtele vedella ja anna kuivua kokonaan ennen
varastointia. Varastoi kuivassa paikassa,
huoneenlammassa ja suojattuna auringonvalolta.
Al4 séilyta painavaa tavaraa uimaliivien paalla.

. Tarkista saumat ja materiaali saannollisesti
repedmien ja reikien varalta. Jos tuote on
viallinen, havita se ja hanki tilalle uusi.
HUOMAA: Tuotteen huoltoikd on 5 vuotta
valmistuspaivastd, kun tuotteen varastointi ja
huolto on jérjestetty asianmukaisesti. Tuote tulee
taman jalkeen korvata uudella tuotteella.

N

HAVITTAMINEN

Jos tuote on epakunnossa, leikkaa se osiin ja havita
paikallisten sdadésten mukaisesti. Havita pakkaus
huolella ja asianmukaisesti. Al4 roskaa. Ole kunnon
kansalainen ja havita roskat ymparistdystavallisesti.

Tutustu tuotteen
vaatimuksenmukaisuusvakuutukseen
ja lataa se osoitteesta www.bestwaycorp.com

NAVOD NA POUZITIE NA PLAVACIU VESTU

UPOZORNENIE! TENTO VYROBOK NIE JE
ZACHRANNA VESTA.

UPOZORNENIE

. Pouzivatel nesmie do polozky hryzt ani ju Zuvat,

inak sa moZe prederavit alebo moZe v pripade

prehryznutia sposobit riziko udusenia.

Pouzivajte iba pod sustavnym a skisenym dozorom.

. Dozor by sa mal nachadzat na dosah ruky od
dietata, ktoré vestu pouziva.

. Nechrani pred utopenim.

23N

~

Certifikované odbornym postdenim podla
EN 13138-1 2014

| Velkost |Ve|'kost’hrudn|’ka | Hmotnost' |
[ sm | 51cm (20paicov) | 11-18kg |
OBLIEKANIE

Najskor rozopnite spojovacie spony a zips na prednej
strane vesty a nasadte vestu na telo dietata. Nakoniec
zapnite zips, zapnite a utiahnite spojovacie spony,
pretiahnite pas medzi nohy a utiahnite ho cez
nastavitefni sponu, ktora zabezpeci, Ze vesta zostane
zatvorena a zaru¢i bezpecnost vasho dietata.

VYZLIEKANIE

Ako si vyzliect vestu. Najprv odopnite suché zipsy a
zips na prednej strane vesty, potom jemne prevlecte
vestu cez jeho alebo jej ramena.

UDRZBA A USKLADNENIE

1. Pred uskladnenim oplachnite vodou a nechajte
vyschnit na vzduchu. Dajte plavaciu vestu na suché
miesto, za beznych podmienok v miestnosti, mimo
dosah priameho slne¢ného Ziarenia a nemala by byt
ni¢im zatazena.

Skontrolujte zvary a pravidelne zalepujte rozparky a
diery. Pokial sa vyskytne volajaka chyba, vyhodte
vyrobky a vymerite ich za nové.

POZNAMKA: Pri riadnej idrzbe a uskladneni je
prevéadzkova Zivotnost produktu 5 rokov od datumu
vyroby. Po ich uplynuti by ste mali vyrobok vymenit.

N

LIKVIDACIA

Pokial je vyrobok vyradeny z pouzivania, rozrezte ho a
Zlikvidujte v stlade s pokynmi miestnej spravy.

Balenie starostlivo a poriadne zlikvidujte. Nevyhadzujte
do netriedeného odpadu. Budte dobrym ob&anom a
odpad zlikvidujte ekologicky.

Prosim, vyhladajte webovu stranku a stiahnite si
dokument o zhode vyrobku na www.bestwaycorp.com




INSTRUKCJA OBSLUGI NADMUCHIWANEJ KAMIZELKI

OSTRZEZENIE! TEN PRODUKT TO NIE
KAMIZELKA RATUNKOWA.

OSTRZEZENIE

1. Uzytkownik nie moze gryz¢ ani zu¢ produktu, gdyz
moze on zostaé rozdarty lub oderwany przez
ugryzienie, powodujac ryzyko zadtawienia.

2. Nalezy uzywac tylko pod statym i odpowiednim
nadzorem.

3. Osoba nadzorujgca powinna znajdowac si¢ w
zasiegu reki uzytkownika.

4. Nie chroni przed utonigciem.

Certyfikowany przez eksperta zgodnie z normg
EN 13138-1 2014

| USZOMELLENY HASZNALATI UTMUTATO

1 FIGYELMEZTETES! A TERMEK NEM
MENTOMELLENY.

FIGYELMEZTETES
1. Ne csipkedje, illetve ne ragja a terméket, mert a
termékrdl lecsipett vagy leharapott darabok fulladast

okozhatnak.
| 2. Csak folyamatos és hozzaértd feliigyelet mellett
hasznélja!
3. Afeli karnyujtasnyi ta kell lennie a
! visel6tol.

4. Atermék nem véd meg a fulladastdl.

Szakeért6i értékelés alapjan tanusitott modon megfelel az
EN 13138-1 2014 kovetelményeknek

[ Rozmiar | Rozmiar Kiatki Piersiowej | Waga | | Méret | Melibsssg [ Tomeg |
['sm [51om (20%cali) [11-18kg | | [ sm [ stem@oy | 1.iskg |
ZAKLADANIE | FELVETEL

Najpierw odpia¢ rzepy i zamek btyskawiczny z przodu
kamizelki i zatozy¢ kamizelke na ciato dziecka. Na
koniec zapnij zamek btyskawiczny, zapnij rzepy i zawigz
pas krokowy przez regulowang sprzaczke, co zapewni
zamknigcie kamizelki i zapewni bezpieczeristwo
Twojemu dziecku.

ZDEJMOWANIE

Aby zdjaé. Najpierw rozepnij rzepy i rozepnij zamek z
przodu kamizelki, a potem delikatnie zdejmij kamizelke
z ramion dziecka.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1. Przeptukaj wodg i doktadnie osusz przed
przechowywaniem. Przechowywac w suchym
miejscu, w warunkach pokojowych, z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego, a na kamizelce
nie powinny znajdowacé sie inne przedmioty.

. Sprawdzaj regularnie spojenia i foli¢ pod katem
rozdaré i dziur. W razie jakiejkolwiek wady nalezy
wyrzuci¢ produkty i zastapic je nowymi.

UWAGA: Przy odpowiedniej konserwacji i
przechowywaniu zywotnos¢ produktu wynosi 5 lat od
daty produkcji. Nastepnie produkt nalezy
odpowiednio wymieni¢.

N}

UTYLIZACJA

Jezeli produkt zakoriczyt swojg zywotnos$é, potnij go i
zutylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami sktadowania
odpadéw. Ostroznie i starannie zutylizuj opakowanie.
Nie $mie¢. Badz dobrym obywatelem i utylizuj $mieci
zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Prosze wyszukac i pobra¢ deklaracje zgodnosci
produktu na stronie www.bestwaycorp.com

El6szor oldja a hurkos régzitéelemeket, cipzérozza ki a
mellény elejét, aztan huzza fel a mellényt a gyermek

il cipzarozza be az eliilsé részt, zérja a
hurkos rogzitelemeket, és vezesse at az agyékhevedert
az allithaté csaton, ami gondoskodik a mellény zart
allapotarol és a gyermek biztonsagarol.

LEVETEL

Alevételhez: El6szor oldja a hurkos rogzitéelemeket, és a
cipzart a mellény elils6 részén, aztan finoman vegye le a
mellényt a viseld karjairél.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

. Elrakas el6tt oblitse le vizzel, és leveg6n szaritsa meg
alaposan. Tegye normal szobai korlilmények kozotti,
kdzvetlen napsugarzasnak nem kitett olyan szaraz

| helyre, ahol az Uszémellényre nem nehezkedik
semmilyen suly.

. Rendszeresen ellendrizze a varratokat és a foliat, hogy
nincs-e rajtuk szakadas vagy lyuk. Hiba esetén dobja ki
a terméket, és cserélje le egy Ujra.

MEGJEGYZES: Megfelels karbantartas és tarolas
mellett a termék élettartama a gyartastdl szamitva 5 év.

1 Ezt kévetden a terméket le kell cserélni.

N}

ARTALMATLANITAS

Ha a terméket tébbé mar nem lehet hasznalni, vagja szét,

és artalmatlanitsa a helyi 6nkormanyzat eléirasai szerint.

I Acsomag artalmatlanitasat évatosan és gondosan
végezze. Ne jen. Felelos & arként a

| szemét artalmatlanitasét kornyezetbarat modon tegye.

Atermék megfelel6ségi nyilatkozata tigyében latogassa
meg a kovetkez6 webhelyet,

ahol meg| eti és letdltheti a dokt
www.bestwaycorp.com




PELDESANAS VESTES LIETOTAJA ROKASGRAMATA

BRIDINAJUMS! $IS PRODUKTS NAV
GLABSANAS VESTE.

BRIDINAJUMS

. Nedrikst parkost vai ko$|at, jo nokostas dalinas var
radit aizrisanas risku.

. Izmantot tikai nepartrauktad kompetenta uzraudziba.

. Uzraugam jaatrodas rokas stiepiena attaluma no
valkataja.

4. Nepasarga no noslikSanas.

w N

Sertificéts péc ekspertu novértéjuma saskana ar
standartu EN 13138-1 2014

| lzmérs |Krﬁéu dalas izmérsl Svars

SIM [ 51cm (20collas) | 11-18kg |
UZVILKSANA

Vispirms attaisiet cilpu aizdares un ravéjslédzéju
vestes priekSpusé un uzvelciet vesti bérnam. Péc tam
aizveriet ravéjsledzéju un cilpu aizdares un izvelciet
kajstarpes siksnu cauri reguléjamai spradzei, lai
nodrosinatu, ka veste ir ciesi uzvilkta un bérns ir
drosiba.

NOVILKSANA

Lai vesti novilktu, vispirms attaisiet cilpas aizdares un
ravéjsledzéju vestes priekSpusé, péc tam uzmanigi
nonemiet vesti no vina vai vinas rokam.

APKOPE UN GLABASANA

1. Pirms noglabasanas to noskalojiet ar tdeni un
pilnigi nozavéjiet ar gaisu. Novietojiet to sausa
vieta, normalos istabas apstak|os, pasargajot no
tieSiem saules stariem un nesaspiediet tukSu
peldéSanas vesti ar citiem priekdmetiem.

. Regulari parbaudiet, vai uz vilem un
savienojumiem nav nodilumu un caurumu. Ja ir
konstatéti defekti, utilizéjiet izstradajumu un
aizvietojiet to ar jaunu izstradajumu.

PIEZIME: Produktu pareizi apkopjot un uzglabajot,
ta lietoSanas mizs ir 5 gadi kop$ izgatavoSanas.
Tadé| produkts ir laicigi jaaizvieto.

N

UTILIZACIJA

Péc izstradajuma izmanto$anas pabeigSanas
sagrieziet to un utiliz&jiet atbilstosi jasu pasvaldibas
noteikumiem. Utiliz&jiet iepakojumu rlpigi un pareizi.
Nepiesarnojiet vidi. Katra godpratiga pilsona
pienakums ir utilizét atkritumu videi draudziga veida.

Ladzu, izpétiet un lejupieladéjiet produktu deklaraciju
par atbilstibu, izmantojot www.bestwaycorp.com

| PLAUKIMO LIEMENES NAUDOTOJO VADOVAS

1 ISPEJIMAS! GAMINYS NERA APSAUGINE
LIEMENE.

|SPEJIMAS

1. Saugokite, kad naudotojas nekandzioty ir
nekramtyty elementy, nes nuplésus ar atplésus juos
kandant, kyla uZspringimo pavojus.

asmeniui.

Prizitrintis asmuo visada turi galéti pasiekti vaikg
iesdamas rankg.

4. Sios priemonés neapsaugo nuo nuskendimo.

Sertifikuota eksperty pagal EN 13138-1 2014 standartg

| Dydis | Kratinés dydis | Svoris |
SIM [51cm 20c01) [ 11-18kg |
| UZVILKIMAS

Pirmiausia atsekite lipnius uZsegimus, atitraukite
uztrauktuka liemenés priekyje ir apvilkite jg savo savo
mazyliui. Galop uZtraukite uZtrauktuka, uzsekite lipnius
uzsegimus ir uZsekite tarpukojo dirzg naudodamiesi
reguliuojamaja sagtimi, taip uztikrindami, kad liemené
uzsegta ir garantuoja jisy mazylio sauguma.

NUVILKIMAS
| Norédami nuvilkti, Pirmiausia atlaisvinkite kilpy
tvirtinimo detales ir atitraukite uZtrauktukg liemenés
priekinéje dalyje, tada atsargiai nuimkite liemeng
itraukdami i$ jos vaiko rankas.

PRIEZIORA IR LAIKYMAS
1. Nuskalaukite vandeniu ir prie$ padedami laikyti
ripestingai iSdZiovinkite. Padékite sausoje vietoje
iprastoje kambario temperatiroje toliau nuo
tiesioginiy saulés spinduliy bei neuzkraudami
plaukimo liemenés kitais svoriais.
. Reguliariai tikrinkite sidles ir pavirsius, ar jie
| nesusidéveéjo ir néra skyliy. Jei yra pazeidimy,
produkta iSmeskite ir naudokite nauja.
PASTABA: Tinkamai prizidrint ir laikant produktas
bus tinkamas naudoti penkerius metus nuo
pagaminimo datos. Todél atitinkamai turétuméte
| produktg pakeisti.

N

UTILIZAVIMAS

Jei produkto nebenaudojate, jj perkirpkite ir utilizuokite
pagal vietinius reikalavimus. Atsakingai iSmeskite
pakuotes. NeSiukslinkite. Bikite pilietiSkas ir iSmeskite
Siuksles tinkamai, neterSdamas aplinkos.

Raskite ir atsisiyskite gaminio atitikties deklaracija
i§ svetainés www.bestwaycorp.com
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NAVODILA ZA UPORABO PLAVALNEGA JOPICA

OPOZORILO! TA IZDELEK NI RESILNI JOPIC.

OPOZORILO

1. Uporabnik naj izdelka ne grize ali zvedi, sajga s
tem lahko raztrga ali odtrga, kar lahko predstavija
nevarnost zadusitve.

2. Uporabljati samo pod stalnim nadzorom ustrezno
usposobljene odrasle osebe.

3. Oseba, ki je zadolZena za nadzor, mora imeti
otroka med uporabo plavalnega jopica na dosegu
roke.

4. Ne varuje pred utopitvijo.

Potrjeno s strokovno oceno EN 13138-1 2014

| YUZME YELEGI KULLANIM KILAVUZU

| UYARI! BU URUN BiR CAN YELEGi DEGILDIR.

UYARI
1. Isirinca yirtilabilen ya da kopabilen pargalar
bogulma tehlikesi yaratabildiginden, kullanici
! tarafindan isirimamali ya da gignenmemelidir.
2. Yalnizca siirekli yetiskin denetimi altinda kullanin.
3. Gozetleyen kisi, cocuktan elin yetisecegi
mesafede olmalidir.
4. Bogulmaya karsi korumaz.

EN 13138-1 2014’e uygunlugu uzman
degerlendirmesiyle onaylanmistir

i [ Boy [ csgiis Olgisii [ g ]
[ velikost [obsegprsnegakosa | Teza | | sm | 51cm (20in) [ 1118kg |
[ sm  [s1em (o) [eg | |
GIYME
“ | Ik 6nce yelegin éniindeki cirt cirtli kemerleri ve
OBLAGENJE

Najprej odpnite zaponke in odprite zadrgo na sprednji
strani jopica ter ga oblecite na otroka. Na koncu
zaprite zadrgo, zapnite zaponke in povlecite pas za
mednoZje skozi nastavljivo zaponko, ki bo zaprla jopi¢
in zagotovila varnost vaSega otroka.

SLACENJE

Postopek slacenja. Odstranite jezek trak in odprite
zadrgo na spredniji strani jopi¢a, nato otroku previdno
slecite jopic.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1. Preden izdelek shranite, ga sperite z vodo in
dodobra osusite na zraku. Hranite ga v suhem
prostoru pri obi¢ajnih sobnih razmerah in ne na
neposredni sonéni svetlobi, prav tako pa na
plavalni jopi¢ ne polagaijte drugih tezkih predmetov.

. Redno preverjajte Sive in zunanjo povrsino za
morebitne luknje ali raztrganine. Ce je jopi¢
poskodovan, ga zavrzite in zamenjajte z novim.
OPOMBA: Z ustreznim vzdrZevanjem in
shranjevanjem je Zivljenjska doba izdelka 5 let od
datuma izdelave. Zatem je priporogdljivo izdelek
zamenjati.

N

ODSTRANJEVANJE

Ce izdelek ni ved uporaben, ga razreZite in odvrzite v
skladu z lokalnimi predpisi. EmbalaZo odvrzite
previdno in premisljeno. Ne onesnazuijte okolja.
Bodite zgleden ob&an in odpadke odlagajte na okolju
prijazen nacin.

Izjavo o skladnosti lahko naloZite
s spletnih strani www.bestwaycorp.com

fermuari agin, yelegi gocugunuzun bedenine
yerlestirin. Son olarak, fermuari kapatin cirt cirtli
kemeri baglayin ve yelegin kapanmasini saglayacak
ve bebeginizin glivenligi garanti edecek kalga
kemerini ayarlanabilir tokayla baglayin.

GIKARMA

Cikarmak igin. Oncelikle, yelegin éniindeki cirt cirt
| bandive fermuari agin, ardindan yelegi yavasca
gocugun kollarindan gikarin.

BAKIM VE SAKLAMA
. Saklamak uizere kaldirmadan 6nce suyla
| durulayin ve havayla iyice kurutun. Normal oda
kosullarinda, dogrudan giines 1sigindan uzakta,
| kuru bir yere yerlestirin. Yelegi, lizerine bagka
agirliklar koyarak sikistirmayin.
. Dikislerde ve folyoda diizenli olarak yirtik ve delik
kontrolii yapin. Herhangi bir hasar varsa lutfen
driinleri atin ve yenisiyle degistirin.
| NOT: Dogru sekilde bakim yapildiginda ve
saklandiginda, Grlinln kullanim siresi tretim
| tarihinden itibaren 5 yildir. Bu siire sonunda
ariind yenilemelisiniz.

N

ELDEN CIKARMA

Uriin kullanilmiyorsa liitfen kesin ve yerel
yoénetmeliklere uygun olarak atin. Paketi dikkatlice
ve saygil bir bicimde atin. Cevreyi kirletecek sekilde
atmayin. lyi bir vatandas olun ve ¢épii gevreye
saygih bir sekilde atin.

Litfen www.bestwaycorp.com adresinden triinin
uygunluk beyanini arastirip indirin




MANUAL DE UTILIZATORE PENTRU VESTA DE INOT

AVERTISMENT! ACEST PRODUS NU ESTE O
VESTA DE SALVARE.

AVERTISMENT

1. Utilizatorul nu trebuie s& muste sau sa mestece bucati
din acest produs, deoarece unele componente ale
acestuia se pot rupe sau detasa fn urma muscarii,
determinand sufocarea pericol.

2. A se utiliza doar sub supraveghere constanta,
competenta.

3. Supraveghetorul trebuie sa se afle la o distanta de un
brat faté de purtator.

4. Nu vé protejeaza impotriva fnecului.

Certificat prin evaluarea de expertiza EN 13138- 1 2014

PBKOBOACTBOTO HA NOTPEBMTENA 3A M/YBHA XUNETKA

BHUMAHMUE! TO3U NPOAYKT HE E
CMACUTENHA XXUNETKA.

BHUMAHUWE

1. [la He ce 3axanBa 1N 1bB4Y OT NOTPEBUTENS, Thil KaTo
Morar fja ce paskbCar v OTIENST NapueHLa npu
oTXanBaHe ¥ 4a Cb3aaT ONacHoCT OT 3a/1aBsiHe.

2. [1a ce n3nonasa camo nog, NOCTOSIHEH KOMMETEHTEH
Haj30p.

3. Nuuero, koeTo Habniopaea TpsiGea Aa Gbae Ha eaHa
pbKa PascTOsiHYE OT NIMLETO, KOETO M3NON3Ba MPOAYKTa.

4. He npeanassa oT yaaesHe.

CepTudhnumpan ¢ excneprHa olekka cbrnacko EN 13138-12014

| Pasvep | Pa3mep Ha rpbAeH ko | Terno |

| Dimensiune | Dimensiune piept | Greutate | | SIM | 51cm (20in) | 11-18kg |
[ sm [ 51cm (20in) [ 1180 | | ognmaane
ECHIPAREA , IMbpBo, paskonyaiite CKOBUTE Ha NPUMKMTE 1 LUNA OTNPEA

Mai intai, desfaceti buclele de fixare si fermoarul din fata
vestei si puneti vesta pe corpul copilului dvs. La final,
trageti fermoarul, strangeti buclele de fixare si legati
cureaua de picioare prin intermediul cataramei ajustabile,
pentru a asigura inchiderea vestei si pentru a garanta
siguranta copilului dvs.

DEZECHIPAREA

Pentru dezechipare. Mai intéi, desfaceti clemele din inele
si fermoarul din fata vestei, apoi scoateti usor vesta de pe
bratele acestuia.

INTRETINERE $I DEPOZITARE

1. Clatiti-o cu apa si uscati-o la aer inainte de a o
depozita. Puneti-o intr-un loc uscat, intr-o incépere
normala, ferita de lumina si dezumflata, fara sa fie
comprimata cu alte greutati.

. Verificati periodic cusaturile si folia pentru a depista
eventualele de rupturi sau perforatjii. Daca exista
defecte, eliminati produsul si inlocuiti-l cu unul nou.
NOTA: In cazul unor conditji optime de intretinere si
depozitare, durata de viatd utild a produsului este de 5
ani de la data fabricatjei. Dupa expirarea acestei
perioade de timp, este necesara inlocuirea produsului.

N}

ELIMINARE

Dacé produsul nu mai este adecvat, va rugam sa-| taiati si
sé-| eliminati conform prevederilor consiliului local.
Pachetul trebuie sé fie eliminati cu atentjie si simt de
raspundere. Nu eliminati produsul ca pe un deseu
menajer obignuit. Pentru a fi un bun cetétean, eliminati
deseurile intr-o maniera ecologica.

Va rugdm sé cercetati si sa descarcati declaratia de
conformitate a produsu\ul de pe www.bestwaycorp.com

Ha XuneTKaTa 1 cref ToBa s o6rieveTe Ha BalLeTo AeTe.
Hakpast 3akonyaiiTe Luna, cTerHete ckobuTe v CBbp3BaLLMs
PpembK Npes perynupatiiata ce katapama, Karo no Toan
HauMH LLie Ce rapaHTUpa, Ye XUreTKaTa npunensa NbTHO U
ocurypsisa 6esonacHocTTa 3a Batueto Gebe.

CBbBMUYAHE

3a pa s ceanuTe. MbpBo, paskonyelite ckobute Ha

NPUMKUTE U UuMNa OTNpea Ha Xunetkara, cneg tosa
canete oTp Ha fieTeTo.

MOAAPBXKA U CbXPAHEHUE

. MannakHete ¢ BOja 1 OCTaBETe Aa UICHXHE HAMBIHO Ha
Bb3/lYX, Npeav Aa ro npubepete. MocTasete 5 Ha Cyxo
MSICTO, NPY HOPMATTHY CTaiiHy YCHIoBUS, Aasney T npsika
CITbHYEBA CBETMMHA, NyBHATA XUNeTka He Tpsisa aa
GbjaT NPUTUCKaKa OT APYTU TEXECTH, NOCTABEHN BbPXY
X,

. TMposepeTe WeBoBE ¥ hoMMOTO PEOBHO 3a CbI3EHE U
Aynki. AKO UMa HSIKaKbB 1eheKT, MO U3XBbprIETe
NPOfIYKTA V1 0 3aMeHeTe C HOB.
3A5EI'IE)KKA' CnenBaiikin NPaBUNHAA HAYMH Ha

ony| P T KMBOT Ha
npoaykra e 5 TOAVHM OT anaTa Ha NPOU3BOACTBO
CrepoBarenHo, Bb3 0CHOBa Ha ToBa, TpsibBa Aa
3ameHuTe NpoaykTa.

N

WU3XBBPNAHE

KO MPOAYKTBT € M3BbH ynoTpeBa, Monsi, HapexeTe ro
V3XBbPrIETe CNOpe/ BaLMs MECTEH PEraMeHT.

P v obmucreHo. He
n3xsbprsiiTe. Bbaete A06bP rpaxaaHuH 1 M3XBbPNsATE
oTnajbLwTe Mo CLoBPa3eH C OKONHATA CPEAa HauMH.

Monsi, notbpceTe U uaternete Aeknapauusita
3a COTBETCTBYE Ha NPOAYKTA Ha aapec
www.bestwaycorp.com




KORISNICKI PRIRUCNIK ZA PRSLUK ZA PLIVANJE

UPOZORENJE! OVAJ PROIZVOD NIJE
PRSLUK ZA SPASAVANJE.

UPOZORENJE

1. Korisnik ne smije gristi ili Zvakati dijelove proizvoda
jer bi se oni mogli otkinuti ili odvojiti uslijed éega
moze doci do opasnosti od gusenja.

2. Upotrebljavati samo pod stalnim i struénim
nadzorom odrasle osobe.

3. Osoba koja nadzire treba biti na dometu ruke od
nositelja prsluka.

4. Ne pruza zastitu od utapanja.

Ovjereno struénom procjenom prema EN 13138-1 2014

| Veli€ina | Opseg prsa | Tezina
[ sm [ stemoy | 11-18kg ||
OBLACENJE

Prvo otkopéajte kopce, otvorite patentni zatvara¢ na
prednjoj strani prsluka i stavite ga na dijete. Na kraju
zatvorite patentni zatvarag, pricvrstite kopée i
pricvrstite pojas za medunozZje kroz podesivu kopéu,
3to Ce osigurati da je prsluk zatvoren i jam¢i sigurnost
vaseg djeteta.

SVLACENJE

Svlacenje. Prvo, otpustite drzace petlji i patentni
zatvara¢ na prednjem dijelu prsluka, a zatim ga lagano
skinite s djetetovih ruku.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1. Isperite vodom i temeljito osusite prije spremanja.
Pohranite ga na suhom mjestu u normalnim sobnim
uvjetima gdje nece biti izloZen izravnoj suncevoj
svjetlosti. Ne postavljajte na prsluk teSke predmete.
Redovito provjeravajte rubove i vanjske povrsine
kako biste otkrili postojanje rupica ili raspora
materijala. Ako na proizvodu utvrdite postojanje
nekog nedostatka, bacite proizvod i zamijenite ga
novim.

NAPOMENA: Ako se ovaj proizvod pravilno
odrzava i Guva, njegov je vijek trajanja 5 godina od
datuma izrade. Nakon isteka navedenog
vremenskog razdoblja trebate zamijeniti proizvod.

N

ODLAGANJE

Ako proizvod vise ne sluzi namijenjenoj svrsi, izrezZite
ga i zbrinite sukladno uputama vaseg lokalnog vije¢a.
Pazljivo i svjesno zbrinite ambalaZu. Ne bacajte u
smece. Budite savjestan gradanin i zbrinite ga na
ekoloski prihvatljiv nagin.

PotraZite i preuzmite izjavu o sukladnosti proizvoda
na mreznom mjestu www.bestwaycorp.com

| UJUMISVESTI KASUTUSJUHEND

| HOIATUS! SEE TOODE El OLE PAASTEVEST.

| HOIATUS
1. Arge vesti hammustage ega narige, sest osad
| véivad mulgustuda ja eralduda tiikid, mis
pohjustavad lambumist.
2. Kasutamiseks ainult piisava jarelevalve korral.
3. Jarelevaataja peab olema vesti kandja
| kaeulatuses.
4. Ei kaitse uppumise eest.

| Eksperthinnangu jargi sertifitseeritud vastavaks
standardi EN 13138-1 2014 nduetele

Maat | Rinna timbermd6t | Mass |
[ sm [stemotoy | 11-18kg |
| KASUTAMINE

Koigepealt avage vesti esikiljel olevad kinnitused ja
témblukk ning pange vest lapsele selga. Lopuks
tommake lukk kinni, sulgege kinnitused ja tommake
jalgevoo |abi reguleeritava pandla, mis aitab vestil
kindlalt seljas pisida ning tagab beebi turvalisuse.

EEMALDAMINE

Seljast votmiseks tehke jargmist. Esmalt avage
takjaskinnitid ja tombelukk vesti esiosas, seejarel
votke vest lapsel seljast lle kasivarte.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE

. Enne hoiulepanekut peske vees pdhjalikult
puhtaks. Hoidke kuivas kohas,
normaaltingimustega ruumis, varjatult otsese
paikesevalguse eest, tiihjakslastud ujumisvest ei
tohi olla mingite esemete surve all.

. Kontrollige regulaarselt liitekohti ja volte
rebenemise ja aukude suhtes. Kui leiate mingi

| vigastuse, arge seda vesti enam kasutage, votke
kasutusele uus.

MARKUS. Oige hooldamise ja hoiustamise korral
! kestab vest 5 aastat alates tootmiskuupéevast.
Parast selle méddumist tuleb vest asenda uuega.

N

UTILISEERIMINE

Kui toode on kasutusest kdrvaldatud, 16igake see
katki ja andke Ule kohalikule jaatmekaitiusettevéttele.
Utiliseerige toode hoolikalt ja labiméeldult. Arge
pange priigikasti. Olge eeskujulik kodanik ja
utiliseerige jaatmed keskkonnasdbralikul moel.

Vastavusdeklaratsiooni leiate ja saate alla laadida
veebisaidilt www.bestwaycorp.com




UPUTSTVO ZA UPOTREBU PRSLUKA ZA PLIVANJE |

UPOZORENJE! OVAJ PROIZVOD NIJE |
PRSLUK ZA SPASAVANJE.

UPOZORENJE |
. Korisnik ne sme gristi ili Zvakati proizvod, jer

delovi koji se mogu poderati ili otkinuti mogu |
dovesti do opasnosti od davljenja.

Koristiti samo pod stalnim, stru¢nim nadzorom. |
Osoba koja vri nadzor treba biti na dohvat ruke
osobe koja koristi proizvod.

. Ne stiti od davljenja.

@

IS

Overeno struénom procenom prema EN 13138-1 2014 |
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| Veli¢ina | Veli¢ina preko grudi | Tezina | [} | aos | Bsdiall aan | axall |
[ sm [ 51cm (209 [ 1118kg | | [ esta1t [ (=20 51 sm |
OBLACENJE #1531

Prvo otkopcaijte kopce, otvorite patentni zatvara¢ na !

prednjoj strani prsluka i stavite ga na dete. Na kraju,
zatvorite patentni zatvarac, pricvrstite kopce i |
provucite remen za medunozje kroz podesivu kopcéu
koja ¢e zatvoriti prsluk i obezbediti sigurnost vaseg |
deteta.

POSTUPAK SKIDANJA |
Postupak skidanja. Kao prvo, odlepite ¢icak trake i
otvorite rajsferSlus sa prednje strane prsluka, a |
zatim nezZno skinite prsluk sa ruku deteta.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE |

1. Isperite vodom i osusite na vazduhu pre
odlaganja. Pohranite na suvo mesto, normalne
sobne temperature, dalje od direktne sunceve
svetlosti i prsluk za plivanje se ne sme pritiskati
teretom.

. Proveravajte redovno da li $avovi imaju rupe i |
ostecenja. Ako ima ostecenja, molimo bacite
proizvode i zamenite novim parom. |
NAPOMENA: Uz odgovarajuce odrzavanje i
&uvanije, Zivotni vek proizvoda je 5 godina od
datuma proizvodnje. U skladu sa tim, posle isteka
tog perioda trebate zameniti proizvod.

N

BACANJE

Ako proizvod nije ispravan, molimo isecite ga i |
bacite u skladu sa lokalnim pravilima. Bacite

proizvod paZljivo i oprezno. Ne bacaijte na ulicu.

Budite uzoran gradanin i bacajte smece na ekoloski |
svestan nacin.

PotraZite i preuzmite deklaraciju o usaglasenosti
proizvoda na stranici www.bestwaycorp.com |
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